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Ushbu toʻplamda Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat Oʻzbek tili va 

adabiyoti universitetida 2026-yil 23-mayda oʻtkazilgan “Oʻzbek folklori va 
shevalari tadqiqotlari: amaliyot, metodologiya, yangicha yondashuv” 
mavzusidagi xalqaro ilmiy-nazariy konferensiya materiallari hamda filologiya 
fanlari doktori, professor Samixon Ashirboyevning tabarruk yoshi munosabati bilan 
yoʻllangan tabriklar oʻrin olgan. 

 
 
 
 
Toʻplam materiallaridan filolog mutaxassislar, ilmiy tadqiqotchilar, magistratura va 

bakalavriat talabalari, shuningdek, keng oʻquvchilar ommasi foydalanishlari mumkin. Maqolalar 
sifati, mazmuni va haqiqiyligi uchun muallifning oʻzi javobgar hisoblanadi. 
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BUXORO SHAHAR OʻZBEK-TOJIK SHEVALARINI OʻRGANILISHI 

STUDYING THE UZBEKISTAN-TAJIK DIALECTS OF BUKHARA 

 

Sabrina MUBINOVA,  
ToshDOʻTAU talabasi  

10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/PYJY9650 

 

Annotation. This article explains the “bilingualism” of the city of Bukhara, 
its surrounding districts and villages based on dialectal lexemes. The harmony of 
the Uzbek and Tajik languages is explained based on examples. 

Key words: dialect, Uzbek language, Tajik language, population 
representatives, village, area, Bukhara city, Gʻijduvan district, group 

 
Oʻzbek shevalarining amaldagi klassifikatsiyalariga koʻra, Buxoro dialekti 

(oʻrta) oʻzbek shevalari guruhiga, yoki qarluq-chigil-uygʻur lahjasining Qarshi 
guruhiga mansubdir. 

Buxoro dialekti umumiy fonetik belgi-xususiyatiga koʻra, o-lovchi va y-
lovchi hisoblanadi.  Buxoro shevasi ikkita tilda tojik va oʻzbek tilida soʻzlovchi 
hamda  bir tilda oʻzbek tilida soʻzlovchi mahalliy aholining nutqini  ifoda etadi. 
Tojikcha -oʻzbekcha ikki tilillik Buxoro shahri, uning atrofidagi qishloqlar va ayrim 
tumanlarning qishloq aholisi oʻrtasida mavjuddir. Ikki tilda va bir tilda soʻzlashuvchi 
aholining nutqi, fonetik, morfologik va leksik xususiyatlari bir-biridan sezilarli 
darajda farq qiladi. Shuning uchun ham biz oʻzbekcha va tojikcha soʻzlashuvchi 
aholi nutqini “ikki tilli”  sheva deb,  tojik tilini bilmaydigan, faqat oʻzbekcha 
soʻzlaydigan aholining nutqini shartli ravishda “bir tilli”  sheva deb  atadik. Shunday 
qilib, shahar tipidagi  “ikki tilli”  va “bir tilli “shevalar bir butun holda Buxoro 
dialektini tashkil etadi va dialektning tarkibiy qismlari sanaladi.  

 “Bir tilli” shevada soʻzlovchi aholi ,asosan, Buxoro viloyatining Gʻijduvon, 
Vobkent, Romitan, Kogon, Navoiy va Konimex  hududlarining ayrim qishloqlarida 
yashaydi. Bu yerdagi aholi vakillarining aksariyati oʻzbek tilida soʻzlashadi.(Lekin 
Gʻijduvon tumanining Zarafshon Kolxoz mahallasida, Romitan tumaning Bogʻi 
Turkon mahallalarida aholi vakillari tojik tilida soʻzlashadi).  

Bu sheva oʻzining  lingvistik xususiyatlari jihatidan “ ikki tilli” sheva bilan 
oʻzbek adabiy tili oʻrtasidagi “oraliq” yoki “aralash” bir qatorni tashkil etadi. Bir tilli 
shevani professor E.D.Polivanov  aytib oʻtgan “maksimum eronlashgan” shevalar 
bilan tenglashtirish toʻgʻri boʻlmaydi. Oʻzbek va tojik tillaridan iborat ikki tillilik  
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bir necha asrlardan buyon davom etib kelayotgan jarayondir. Bundan shuni 
anglashimiz mumkinki, oʻzbek va tojik tillarida soʻzlashish, aholi oʻrtasida bu ikki 
tilni yoyish bundan bir necha asrlar ilgari ya’ni XI-XII asrlarda shakllana boshlagan. 
Oʻzbek tili bilan birgalikda tojik tilining keng yoyilishi, muloqotda “ikki tilillik” 
ning paydo boʻlishiga asosiy va birlamchi sabab boʻlgan. Lekin shuni unutmaslik 
kerakki, Buxoro shevalarida aholi tomonidan ishlatilig kelinayotgan tojikcha 
leksemalar asl tojikcha leksema(soʻz) lardan farq qiladi. Buxoro shevalarida tojik 
tilida soʻzlashuvchi aholi leksemalarini biz Jondor tumanidagi aholi vakillari 
oʻrtasida foydalaniladigan soʻzlar misolida qiyosan oʻrganib chiqishga harakat 
qilamiz: 

1. Gavorabandon fors- tojikcha soʻz boʻlib , “gavora”-beshik, “bandon”-
belash, ya’ni beshikka belash degan ma’nolarni bildiradi. Tugʻilgan chaqaloqni 
beshikka belash, unga turli sovgʻa-salomlar olib kelish bilan bogʻliq marosim. Bu 
marosim yurtimizning koʻpgina hududlarida “Beshik toʻyi” nomi bilan yuritiladi. 

2. Chillagurezon  fors-tojik tilida chilla (chihil) -qirq kun, gurezon -
qochirmoq, ketkizmoq. Chaqaloq qirq kunlik boʻlganida chilla gurezon qilib, ya’ni 
chillani qochirib (oʻtkazib), ya’ni chillani qochirib, chaqaloqni koʻchaga, aniqrogʻi, 
ona buvisining uyiga olib chiqish marosimi. 

3. Joygʻundoron- joy- koʻrpa -toʻshak ma’nosida;  gʻundoron- fors-tojikchada 
“yigʻmoq” degan ma’noni bildiradi. Nikoh toʻyidan keyin oʻtkaziladigan  marosim, 
7 qavat koʻrpachalarni yigʻishtirish bilan bogʻliq. 

4. Sarshuyon- fors-tojik tilida sar- bosh, shuyon-quvilmoq soʻzlaridan 
olingan.  Nikoh toʻyidan 7 yoki 10 kun oʻtib kuyovning uyida boʻlib oʻtadigan 
marosim. 

5. Raxzanon- atama rax va zanon iborat boʻlib har ikkalasi ham fors-tojik 
tiliga mansub. Rax-koʻrpa-koʻrpachalarning ustma-ust terilgani, zanon- urmoq, 
termoq. Toʻyda koʻrpa-koʻchalarning  ustma-ust terilishi bilan bogʻliq marosim. 
Shunday qilib, Buxoro shahar tipidagi “ikki tilli “va “bir tilli “shevalar bir butun 
Buxoro dialektini tashkil etadi va dialektning tarkibiy qismlari sanaladi. Buxoro 
viloyati Vobkent tumanida yashovchi aholi vakillari oʻrtasida ham tojik tilda  
soʻzlashuvchi insonlarni va kelib chiqishi tojik tiliga borib taqaladigan soʻzlarni 
uchratishimiz mumkin. Fikrimizga isbot tariqasida xaskash leksemasini olaylik.  
 Xaskash-ot  turkumiga oid soʻz boʻlib, “quruq oʻsimlik poyasi”, “xashak” 
maʼnosini anglatadigan tojikcha xas otiga fe’l soʻz turkumiga oid “ tort”  maʼnosini 
anglatadigan tojikcha “kash” felining hozirgi zamon asosini qoʻshib hosil qilingan 
boʻlib, “xashak” xas- choʻp kabi narsalarni yigʻish, toʻplash uchun ishlatiladigan 
uzun dastali, koʻp tishli asbob maʼnosini anglatadi.Vobkent tumanida xaskash 
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leksemasini tirna, tirma, grabil, tirmalogʻich, lovuch, xaskashak, hatkashak soʻzlari 
ifodalaydi. Ushbu soʻzlardan Vobkent tumanining barcha qishloqlarida ishlatiladi. 
Xalachning Gʻijduvon bilan tutash hududlarida tirmalogʻich, Xayrabotchada 
xaskash deb ataladi. 

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, Buxoro viloyatidagi tuman va 
qishloqlarda “ikki tilillik” elementlari aholi vakillari orasida keng ildiz otib 
ulgurgan. Bugungi kunda ikki tilli shevani oʻrganish boʻyicha koʻplab tadqiqotlar 
olib borilmoqda. Ularning barchasi dialektologiya sohasining rivojlanishiga 
oʻzining munosib hissasini qoʻshadi. 
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